
(Dal' 307) de care se sprijinà perpendicular alte cíteva grinzi [bàlkt, — ki], 
care in grai defínese o anumita parte a construc^iei si se prezinta ca ter- 
meni speciali.

Cotyulcamerei, [casei[ se munente aci [kut] (u~kutù dar $iu~'kut'é ’incolf ). 
într-unul din colorile camerei a doua se gâseçte soba [p'éô'kï>] care incal- 
zeçte çi pe care hrana se prepara doar in perioada rece a anului. Ferestrele, 
care pe màsura ce casa e de constructie mai recenta se màresc, au denu- 
mirea [vókny] cu sg. [vaknó], denumirea slava adaptata folosirii graiului 
prin proteza iniziala cea mai frecventa. Sticla ferestrei, la origine un dimi- 
nutiv (vakoSkt], in grai nu mai e perceputà ca derivai: de la acest cuvint 
s-a format ulterior [vakós'ec'kt]. Vìrful casei — [yr'eVesók]. Cásele mai 
noi sint pardosite çi podeaua din scinduri aie denumirea cunoscuta limbii 
literare çi majoritâ^ii graiurilor ruseçti [poi], in cele mai vechi aceasta lipseste 
çi atunci avem denumirea [z'ém] (v. la Dal', 678 denumirea are sens 
de podea).

Treptele scàiii, dacá este o casa construitâ la un nivel mai ridicat, 
pàstreazà denumirea ucr. [pr'istúpk'i] (H. 443), iar tinda — [s'éncy] si 
bucàtària — /kuxn'a]. Ca çi acestea din urma cámara poartâ denumirea 
ruseasca [kamóri] (v. Dal' 82, il dà ca sudic cu sensul de cámara).

Uça — dv'éi'i (pluralia tantum in grai [adn'i dv'ér'i], v. rus. BopoTa) 
are aanfa [kl'ámki>] (ucr.) alàtuii de care intilnim si cuvintul rusesc [s'é'ikóldi] 
si cìrligele in care se prind balamalele [zav'ésy].

Pe lîngâ casá, dacá sint fiori piantate, se face un gard impletit 
din nuiele sau stuf, cu o inanime de 20—25 cm. care poartâ denumirea 
rus. [pal'isádn'ik] (v. rus. na^Hca^HHK 0.441). Pentru soba de gâtit construitâ 
in curte sub fopron (pav'etkt) sau pe loe liber, deschis, existâ o altâ de- 
numire decît pentru cea din casá — [yarnúski.) (v. Dal', I 380 indicá doar 
cu sens de „parte a sobei“ çi anume aceea in care se aprinde focul, se pune 
jarul) in grai nefiind un dérivât. La aceastá sobá se deosebesc inca trei 
párfi cu denumiri separate : [trubá] — ’coçul sobei’, [sv'in'á] pe care o con- 
siderám specificá graiului çi adoptatâ pentru partea voluminoasá a cuptorului, 
datá fiind forma acestuia; cuptorul poartâ denumirea [p'eè'ki] care in grai 
nu mai este un dérivât ; [zaslónkt] — 'capacul cuptorului’, poate fi din 
lemn, tablâ sau pâmînt. De cele mai multe ori sub cuptor sint adâpostiti 
puii mici de gâinâ, sau acest loc este folosit drept cuibar al gâinii çi atunci 
poartâ denumirea de [kur'àtn'ik] cunoscutâ graiurilor si limbii literare. 
Pentru „deschizâtura cuptorului“ folosesc un ucrainism [d'irki] (H. 392 ; 
v. çi omonimul flipKa — deschizâturâ, rupturâ, tâieturâ).

Mentionâm câ sóbele in generai sint construite de femei çi câ aspectul 
exterior al sobei sugereazá si aprecierea care poate fi datâ gospodáriei, con
torni obiceiului locului. Cu cit soba este mai corect construitâ si are limile 
mai drepte, este mai netedà, cu atìt mai bun poate fi acest calificativ.

La Mila 23 se intîlneçte, dar mai rar, $i fintina — [kr’in’íci] (H. 306 
—’ uh), care este nelipsitâ, de exemplu, la Svistovca, unde o parte asatului 
este aproape lipsitâ de apâ1 potabilà. Aceasta este o groapâ adîncâ, acope- 
rità, de unde se scoate apa cu ajutorul câldârii [v’edró].

* Locurile respective au fost In timpuri indepàrtate fund al màrii çi apa intr-o jumátate 
a satului este foarte sàratà. Aceastà parte a satului, cît çi pàmintul sint denumite cu cuvintul 
generai [swlan’éc]
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